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Nr. 1 VAN DE HEER ROELANTS du VIVIER No 1 DE M. ROELANTS du VIVIER

In het dispositief, in punt 13, de woorden « die
een negatieve impact hebben op de burgers » vervan-
gen door de woorden « die een negatieve impact
hebben op de arme bevolkingsgroepen ».

Dans le dispositif, point 13, remplacer les mots
« qui ont un impact négatif sur les citoyens », par les
mots « qui ont un impact négatif sur les populations
pauvres ».

Verantwoording Justification

De economische maatregelen mogen de armsten niet raken. Il faut éviter que les mesures économiques touchent les plus
pauvres.

Nr. 2 VAN DE HEER ROELANTS du VIVIER No 2 DE M. ROELANTS du VIVIER

In het dispositief, in punt 26, de woorden « als
overgangsmaatregel » invoegen tussen de woorden
« het recht krijgen om » en de woorden « de eigen
markten te beschermen ».

Dans le dispositif, point 26, insérer les mots « de
façon transitoire » entre les mots « le droit de
protéger » et les mots « leurs propres marchés ».

Verantwoording Justification

«Overgangsmaatregelen » vallen te rechtvaardigen. Maar een
langdurige intensieve bescherming kan de economische ontwikke-
ling van het land schaden.

Des mesures de protection « transitoires » peuvent être justi-
fiées. Mais une protection élevée et à long terme est plutôt
dommageable au développement économique d'un pays.
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Nr. 3 VAN DE HEER ROELANTS du VIVIER No 3 DE M. ROELANTS du VIVIER

In het dispositief, in punt 27, de woorden «met
een code of conduct » invoegen voor de woorden « te
pleiten ».

Dans le dispositif, point 27, insérer les mots « , à
travers un code de conduite, » entre les mots « de
plaider » et les mots « en faveur de la lutte contre
l'aide directe à l'exportation ».

Verantwoording Justification

Wij wijzen erop dat de federale, de Waalse en de Vlaamse
regering exportsubsidies verstrekken. Zij kunnen moeilijk worden
afgeschaft en moeten dus minstens beter worden omkaderd.

Rappelons que le gouvernement fédéral et les Gouvernement
wallon et flamand ont des programmes de subsides à l'exportation.
Ils seront difficiles à supprimer : il faut donc au moins mieux les
encadrer.

Nr. 4 VAN DE HEER ROELANTS du VIVIER No 4 DE M. ROELANTS du VIVIER

In het dispositief, in punt 32, eerste streepje, de
woorden «met kwantitatieve indicatoren » invoegen
voor de woorden « de band maken ».

Dans le dispositif, point 32, premier tiret, insérer
les mots « , à travers des indicateurs quantitatifs, »
entre les mots « l'établissement » et les mots « d'un
lien entre la capacité d'un pays ».

Verantwoording Justification

Dit voorstel is te vaag. Opdat het nut zou hebben moeten
kwantitatieve en duidelijke, dus niet voor interpretatie vatbare,
indicatoren (benchmarks) worden gebruikt.

Cette proposition est trop vague. Pour être utile il faut utiliser
des indicateurs (des benchmarks) quantitatif et clair (pas sujet à
interprétation).

Nr. 5 VAN DE HEER ROELANTS du VIVIER No 5 DE M. ROELANTS du VIVIER

In het dispositief, punt 40 van het dispositief
doen vervallen.

Dans le dispositif, supprimer le point 40.

Verantwoording Justification

Voor de opvolging van een conferentie is geen specifiek comité
nodig. Ecosoc of de Algemene Vergadering kunnen die taak
volbrengen.

On n'a pas besoin d'un comité spécifique pour assurer le suivi
d'une conférence. L'Ecosoc ou l'Assemblée générale peuvent en
assurer le suivi.

François ROELANTS du VIVIER.
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